
Załącznik nr  7 do Zarządzenia Nr RD/Z.0201-2/2018
KARTA KURSU (realizowanego w specjalności)
Przekładoznawstwo
(nazwa specjalności)

	Nazwa
	Wstęp do przekładoznawstwa I, II

	Nazwa w j. ang.
	


	Koordynator
	
	Zespół dydaktyczny

	
	
	Katedra Językoznawstwa Romańskiego

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	4
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest (w części wykładowej) zaznajomienie studenta z historią przekładu, ze szczególnym uwzględnieniem francuskiego i polskiego obszaru językowego; omówienie współczesnych tendencji przekładoznawczych oraz współczesnej refleksji na temat tłumaczeń. Konwesatorium poświęcone jest analizie wybranych tekstów dotyczących problemów tłumaczeń w ujęciu współczesnych przekładoznawców.


Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla specjalności)

	
	W01:  Zna podstawową terminologię i wybrane teorie z zakresu przekładoznawstwa
W02:  Posiada podstawową wiedzę o głównych kierunkach rozwoju i najważniejszych nowych osiągnięciach w zakresie przekładoznawstwa

	.

K1_W02
: K1_W04


	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla specjalności)

	
	U01: Kierując się wskazówkami opiekuna naukowego potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje  z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów
U02: Formułuje i analizuje problemy badawcze w zakresie przekładoznawstwa i pragmatyki przekładu
U03: Przygotowuje wystąpienia ustne i prezentacje w języku obcym podstawowym dla swojej specjalności
	K1_U01

K1_U02

K1_U07


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla specjalności)

	
	K01: Prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu tłumacza i zawodów pokrewnych
	K1_k01


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	30
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda zadaniowa oraz komunikacyjna

Metody podające: eksponujące, problemowe, aktywizujące

Metody wspierające autonomiczne uczenie się



Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	
	x
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	
	x
	
	

	U01
	
	
	
	
	
	x
	x
	x
	
	
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	x
	x
	x
	
	
	
	
	

	U03
	
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Kryteria oceny
	 Warunkiem zaliczenia jest aktywna obecność na zajęciach
Warunkiem uzyskania oceny pozytywnej z egzaminu jest wykazanie się wiedzą nabytą podczas kursu




	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	- Historia tłumaczenia (starożytna Grecja, Imperium rzymskie, średniowieczna Francja, Belles infidèles, problemy przekładu w XVII-XIX wieku)
-Wiek XX: nowe teorie (Francja: A. Berman, H.Meschonnic, J.-R. Ladmiral, G. Mounin; Polska: E.Balcerzan, R. Ingarden, S.Barańczak. A.Badnarczyk, T. Tomaszkiewicz)


Wykaz literatury podstawowej

	Urszula Dąmbska-Prokop, 2010,  Nowa Encyklopedia przekładoznawstwa , Kielce 
Urszula Dąmbska-Prokop, 2007, Stylistyka i przekłady Kielce 
Paul Ricoeur, Peeter Torop, 2008, O tłumaczeniu , Gdańsk
M.Heydel, P. Bukowski (red.), 2009, Współczesne teorie przekładu, Kraków
M. Heydel, P. Bukowski (red), 2013, Polska myśl przekładoznawcza, Kraków
S. Barańczak, 2004, Ocalone w tłumaczeniu, Kraków

A.Pisarska, T.Tomaszkiewicz, 1996, Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań

R.Niziołek, 2014, Cztery razy Dom Juan. Polskie XX-wieczne przekłady dramatu Moliera

G. Steiner, 2000, Po wieży Babel: aspekty języka i przekładu, Kraków


Wykaz literatury uzupełniającej

	Antoine Berman, 1999, La traduction et la lettre ou L’auberge du lointain, Paris 
Georges Mounin, 1963, Problèmes théoriques de la traduction, Paris 

Henri Meschonnic, 1999, Poétique du traduire, Paris 
Antoine Berman, 2012, Jacques Amyot, traducteur français. Essai sur les origins de la traduction en France
J-L Cordonnier, 1996, Traduction et culture, Paris 



Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	30

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	30

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	30

	
	Przygotowanie do egzaminu
	30

	Ogółem bilans czasu pracy
	160

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	4


4

